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Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Bangladeş Halk Cumhuriyeti Hükümeti (Bundan böyle Akit taraflar olarak adlandırılacaktır), 

İki kardeş ülke arasındaki dostluk ilişkilerinin geliştirilmesi ve desteklenmesini ve denizcilik ilişkileri alanındaki işbirliğinin düzenli olarak kuvvetlendirilmesini,

İki ülke arasındaki ticari mübadelenin gelişmesine katkıda bulunmayı arzu ederek,

Eşitlik, karşılıklı yarar ve yardım ilkelerine uygun olarak,

Aşağıdaki hususlarda mutabık kalmışlardır:

MADDE I

Amaç

Bu Anlaşmanın amacı;

· İki kardeş ülke arasında Denizcilik ilişkilerinin düzenlenmesi ve geliştirilmesi,

· En iyi bir seyrüsefer koordinasyonunun sağlanması,

· Deniz taşımacılığının gelişmesine zarar verecek unsurların bertaraf edilmesi,

· İki kardeş ülke arasındaki ticari ve ekonomik ilişkilerin genel anlamda gelişmesine katkıda bulunulması,

· Fazla kapasitenin önlenmesi ve taşıma şartlarının düzenlenmesi,

· Gemi inşaatı ve tamiratı alanında işbirliği yapılması.

MADDE II

Tanımlar

Bu anlaşmanın amaçları için,

1. “Akit taraf Gemisi” ifadesi ilgili Taraf ülke tescilli ve bu ülkenin mevzuatına uygun olarak bayrağını taşıyan bütün ticaret gemileri anlamına gelmektedir.

Bununla beraber, bu ifade:

a. Harp gemilerini, ticari olmayan amaçlar için dizayn edilmiş veya kullanılan diğer kamu gemilerini,

b. Balıkçı gemilerini kapsamaz,

2. “Gemi Mürettebatı” ifadesi mürettebat cetvelinde gösterilen ve geminin seyri esnasında geminin idari, işletme ve bakım-onarımı hususlarıyla ilgili olarak gemide görevli bulunan kaptan ve diğer personel anlamındadır.

MADDE III

Uygulama Alanı

Bu Anlaşma, bir taraftan deniz hükümranlık alanları dahil olmak üzere Türkiye Cumhuriyeti Hükümetinin, diğer taraftan deniz hükümranlık alanları dahil olmak üzere Bangladeş Halk Cumhuriyeti Hükümetinin hükümranlık alanlarına uygulanır.

Bununla beraber, bu Anlaşma’nın hükümleri, Akit Tarafların her birinin kanunları tarafından tahsis edilen taşımacılığa ve faaliyetlere, özellikle liman hizmetlerine, romörkaj, pilotaj, kurtarma ve deniz yardımına, her Akit Tarafın karasularında yapılan balıkçılık işlemlerine ve iç seyrüsefere uygulanmaz. Akit Taraflar deniz seyrüsefer serbestisi prensibine bağlılıklarını teyid ederler ve uluslar arası seyrüseferin normal gelişmesine zarar verici önlemlerden kaçınacakları hususunda anlaşmışlardır.

MADDE IV

Limanlarda Gemilere Yapılacak Muamele

1. Akit Taraflardan her biri kendi limanlarında kendi gemilerinin limana kabulü, serbestçe girişi, kalış ve ayrılışı, liman kolaylıklarından faydalanılması ve seyrüseferle ilgili diğer kolaylıkların sağlanması ve gemiler ve mürettebatı, yolcular ve yükleri için ticari işlemlere ait tanıdığı muamelenin aynısını diğer Akit Tarafın gemilerine yapmayı garanti eder.

Bu hüküm, özellikle yükleme ve boşaltma için rıhtımda yer ve kolaylıklar verilmesine uygulanır.

2. Akit Taraflar, kendi mevzuatları ve liman Yönetmelikleri çerçevesinde gemilerin limanlarda bekleme sürelerinin imkanlar dahilinde kısaltılması için gerekli tedbirleri alacaklar ve söz konusu limanlarda yürürlükte bulunan idari, gümrük ve sağlıkla ilgili işlemlerin azaltılmasını sağlayacaklardır.

MADDE V

Gemilerin milliyeti ve gemi belgesi

1. Akit Taraflardan her biri, diğer Akit Tarafın yetkili makamları tarafından kendi kanun ve yönetmeliklerine uygun olarak düzenlenmiş ve gemide bulunan belgelere göre geminin milliyetini tanıyacaktır.

2. Akit Taraflardan birinin yetkili makamları tarafından kendi bayrağını taşıyan gemiler için düzenlenmiş veya tanınmış belgeleri, diğer Akit Taraf da tanıyacaktır. 

3. Uluslararası Gemilerin Tonajlarını Ölçme Sözleşmesi 1969, veya yürürlükteki mevzuata uygun olarak düzenlenmiş tonaj belgelerine sahip Akit taraflardan birinin gemileri, diğer Akit Tarafın limanlarında tekrar ölçme işleminden muaf tutulacaktır.

Akit Taraflardan biri tonaj ölçme sistemini değiştirmesi durumunda, bu Akit Taraf, eşdeğer şartları belirlemek amacıyla diğer Akit Tarafı bu değişikliklerden haberdar edecektir.

MADDE VI

Gemicilerin Kimlik Belgeleri

Akit Taraflardan her biri, diğer Akit Tarafın yetkili makamları tarafından verilmiş olan denizcilerin kimlik belgelerini tanıyacak ve bu belgelerin hamillerine VI ncı ve VII nci maddelerde öngörülen hakları belirtildiği şekilde verecektir. Söz konusu kimlik belgeleri Türkiye Cumhuriyetinde “Gemi Adamı Cüzdanı-Seamen’s Identity Card”, Bangladeş Halk Cumhuriyetinde “Bangladesh the -Seamen’s Continuous Discharge Certificate (CDC)” dir.

MADDE VII

Konaklama Limanlarında Denizcilerin Hak ve Yükümlülükleri

Madde VI. Maddede adı geçen kimlik belgelerine sahip şahıslar, gemi kaptanı tarafından yetkili makamlara sunulan mürettebat listesinde olmaları durumunda; Söz konusu limanın kurallarına uygun olarak, vize almadan karaya çıkabilirler ve geçici olarak konaklayabilirler. 

Gerek karaya çıkışlarında ve gerekse gemiye dönüşlerinde, bu şahıslar nizami kontrol sistemine uymak zorundadırlar.

MADDE VIII

Denizcilerin transit ve kalış hakları

1. Akit Taraflardan biri tarafından VI. Maddeye göre verilmiş kimlik belgelerine sahip şahıslar kullanılan aracın türüne bakılmaksızın, söz konusu şahıs gemisine ulaşmak veya bu amaçla talep edilen belgeler için diğer Akit Tarafın ülkesine girebilirler veya transit geçebilirler.

Akit Taraflardan biri tarafından VI. Maddeye göre verilmiş kimlik belgelerine sahip şahısların, diğer Akit Tarafın ülkesinde hastalık veya tıbbi bakım için kalmasına, şayet talep edilirse, geminin gidişinden sonra ve başka bir gemiye geçmesine ve ülkesine dönmesine, hiç engel çıkarmaksızın müsaade edilecektir. 

2. 1. paragrafta zikredilen kimlik belgesi sahibi mürettebattan birinin sağlık nedeniyle veya yetkili makamlarca geçerli tanınan diğer nedenlerle, diğer Akit Taraf ülkesi limanına çıkması halinde bu yetkili otoriteler, ilgili şahsın hastaneye kaldırılması durumunda ülkede kalabilmesi ve nakil vasıtasının türüne bakılmaksızın kendi ülkesine dönebilmesi veya diğer bir yükleme limanına gidebilmesi için gerekli izni verirler. 

3. VII ve VIII nci maddeler ve yukarıdaki 1 ve 2 paragraf hükümleri ihlal edilmeksizin, yabancıların giriş, konaklama ve ayrılışlarına ilişkin Akit tarafların ülkelerindeki yürürlükteki hükümlerin uygulanmasına devam edilir.

4. Akit Taraflar, istenmeyen şahıs olarak nitelendirdikleri yukarıda sözü edilen denizci belgelerini taşıyan kişilerin, karşılıklı olarak ülkelerine girişini yasaklama hakkını saklı tutarlar.

MADDE IX

Koordinatörler

Bu Anlaşma’nın uygulanması için, Türk ve Bangladeş milli denizcilik şirketleri koordinatör olarak temsil edileceklerdir.

Koordinatörler, iki ülke arasındaki deniz taşımacılığının gözetlenmesi, düzenlenmesi ve navlun ve düzenli yük akımının kontrol edilmesi için bir Konferans düzenleyeceklerdir.

Bu Konferans, bu Anlaşma’nın yürürlüğe girmesinden 3 ay sonra gerçekleştirilecektir.

Akit taraflar, iki ülke arasındaki yükleme ve boşaltma için, Konferansın yürürlüğe girmesinden önce her türlü kolaylığı karşılıklı olarak tanıyacaklardır.

Konferans üyelerinin karşılıklı mutabakatı olmaksızın, Konferans üyesi olmayan gemilere Türkiye ve Bangladeş arasında yük verilmeyecektir.

MADDE X

Gemi mürettebatı hakkında hukuki kovuşturma

1. Akit Taraflardan her birinin yetkili makamları,geminin bayrağını taşıyan devletin diplomatik ve Konsolosluk yetkili makamlarının karşı bir kararı olmaksızın Denizcilik Sözleşmelerindeki yükümlülüklerden dolayı diğer Akit Taraf gemisinin kaptanı, zabitan veya mürettebatı arasındaki uyuşmazlıklara müdahale etmeyecektir. 

2. Bir Akit Taraf gemisinin mürettebatı, diğer Akit Tarafın Karasularında, gemisinde bir suş yapıldığı ahvalde, aşağıdaki istisnai durumlar hariç olmak üzere, geminin bulunduğu Akit Taraf devletinin Makamları, geminin bayrağını taşıyan devletin diplomatik veya Konsolosluk yetkililerinin olurunu almaksızın ceza uygulamasını tatbik edemezler.

a. Geminin bulunduğu devlete ait bir suç işlenmesi olayında veya,

b. Kamu düzeni veya güvenliğine halel getiren olaylarda,

c. Geminin bulunduğu devletin kanunlarına göre ciddi ve objektif olarak suç işlenmesinde,

d. Mürettebatın dışındaki bir şahsa karşı yapılan suçta

3. Bu maddenin 2 nci paragraf hükümleri, yabancıların kabulü, gümrük, kamu sağlığı ile ilgili kanun ve yönetmelikler, gemilerin ve limanların güvenliği, can güvenliği, deniz kirlenmesinin önlenmesi ve yük güvenliğiyle ilgili diğer önlemler hususlarında, yetkili makamların haklarını ihlal etmeyecektir.

MADDE XI

Gemilerin Tehlike İçinde Bulunmaları

1. Taraflardan birinin gemisi, diğer tarafın karasularında veya açık denizde hasara uğrar, karaya oturur, sahile vurur veya başka bir kazaya maruz kalırsa, gemi ve kargosu, diğer tarafı oluşturan devletin ülkesinde veya açık denizlerde, o devletin milli gemilerinin ve kargosunun sahip olacağı haklardan ve tavizlerden yararlanacaktır. Gemi kaptanı, mürettebat ve yolcuları ile gemi ve kargosu milli gemilere uygulanan gerekli yardımdan yararlanacaktır.

2. Bu maddenin birinci paragrafında sözü edilen ve hasara uğramış gemiden kurtarılan veya karaya çıkarılan kargo, gümrük vergileri veya ithal vergilerine tabi olmayacaktır, şu şartla ki bu kargo üçüncü bir ülkeye ait olsun ve diğer Tarafın ülkesinde tüketilmek üzere nakledilen bir kargo olmasın.

3. Kurtarma faaliyetleri ve organizasyonu, bu faaliyetleri düzenleyen tarafın kanunlarına göre yürütülecektir.

MADDE XII

Gemicilik Şirketlerin Gelir ve diğer Alacaklarının Transferi

1. Akit Taraflardan her biri, diğer Tarafın gemicilik şirketlerine, deniz taşımacılığından doğan ve Taraflardan birinin ülkesinde kazanılan gelir ve diğer alacaklarının ödemelerde kullanılmasına izin verecektir.

2. Taraflardan her biri, aynı Şirketlere, diğer Tarafın ülkesinde yukarıda sözü edilen ödemeleri yaptıktan sonra geriye kalan meblağı transfer etme hakkını kendi kanun ve düzenlemeleri çerçevesinde verecektir.

3. taraflardan her biri bu gibi transferleri kolaylaştırıcı tedbirler alacaktır.

4. İki ülke arasında çifte Vergilendirmenin Önlenmesi Anlaşması Sonuçlandırıldığı zaman, bu Anlaşma Tarafların gemileriyle taşınan ithalat ve ihracat yük gelirlerine ilişkin hükümler, bu madde çerçevesinde uygulanacaktır.

MADDE XIII

Seyrüsefer ve işbirliği hakları

1. Tarafların bu Anlaşma’nın uygulanmasında yetkili olan ilgili Makamları aşağıdaki gibidir:

· Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti tarafında, Ulaştırma Bakanlığı, 

· Bangladeş Halk Cumhuriyeti Hükümeti tarafında, Limanlar, Gemicilik ve İç Sular Taşımacılığı Bakanlığı.

Taraflardan her biri bu Anlaşma’nın uygulanması için gerekli tedbirleri almak ve Anlaşma hükümlerini garanti etmek için, kendi kanun ve mevzuatı çerçevesinde gerekli düzenlemeleri yapabilmek amacıyla diğer Tarafın ilgili Makamlarıyla danışmalarda bulunmak üzere ilgili makamını görevlendirecektir.

2. Taraflar, Uluslar arası seviyedeki diğer yükümlülüklerine halel getirmemek şartıyla Akit Taraflar aşağıdaki hususlarda mutabakata varmışlardır.

a. Gemicilik Şirketlerinin Türkiye Cumhuriyeti ve Bangladeş Halk Cumhuriyeti arasında yapılan kargo nakliyatı katılmalarını sağlamak için bütün gerekli düzenlemeleri yapacaklardır. Bu Şirketler, hatların işleyişindeki etkinliği sağlamak üzere, özellikle trafik talebini göz önünde tutarak faaliyetlerini düzenleyecek ve düzenli seferler planlayarak ticari politikalarını koordine edeceklerdir.

b. Ticari deniz filoları arasındaki koordinasyonu güçlendirmek ve deniz ile limanlardaki ticari mal akışını sağlamak ve hızlandırmak amacıyla gemicilik acenta hizmetleri, bilgi ve teknik uzman teatisi yapılacaktır.

c. Karşılıklı Denizcilik mübadelesinin gelişimini önleyen şartlar ve engeller bertaraf edilecektir. 

d. Denizcilik mübadelesinden doğan faaliyetlerle ilgili olarak boğazlardan ve karasularından geçiş ile ilgili tavsiye ve dökümanlar teati edilecektir. 

e. Anlaşma konularından doğacak problemlerin çözümü için yıllık toplantılar yapılacaktır. Bu toplantılar Tarafların kabul edecekleri yer ve tarihlerde yapılacaktır.

MADDE XIV

Uyuşmazlıklar

Bu Anlaşma’nın uygulanması ve yorumlanmasından doğabilecek uyuşmazlıklar, Tarafların yetkili makamlarının karşılıklı iyi niyeti ile çözümlenecektir. Şayet uyuşmazlık devam edecek olursa, uyuşmazlıklar diplomatik yollardan çözülecektir.

MADDE XIV

Yürürlüğe Giriş-Süre-Fesih-Tasdik edilmiş metinler

1. Bu Anlaşma Tarafların kendi mevzuatında öngörülen formaliteler tamamlandıktan ve diplomatik kanaldan karşılıklı bilgi verildikten sonra yürürlüğe girecektir.

2. Bu Anlaşma yürülüğe girişinden itibaren beş yıl süre ile geçerli olacaktır.

Anlaşma, Taraflardan biri geçerlilik süresinin bitiminden 6 ay önce fesih ihbarında bulunmadığı taktirde, otomatik olarak bir yıl süre için yenilenmiş olacaktır.

3. Bu Anlaşma’nın geçerliliği ya diplomatik yollardan yada taraflardan birinin fesih ihbarında bulunmasından itibaren 6 ay içinde sona erdirilebilir.

Aşağıda imzaları bulunanlar karşılıklı olarak kendi Hükümetlerince yetkili kılınmışlar ve mutabakata varıldığı şekilde bu Anlaşma’yı imzalamışlardır.

Dakka’da 1 Kasım 1986 tarihinde imzalanmıştır.

Bu Anlaşma, Türkçe, Bengal dili ve İngilizce olmak üzere üç orijinal metin halinde imzalanmıştır. Bütün metinler eşit şekilde geçerlidir.

Metinlerin yorumunda bir anlaşmazlığa düşüldüğü taktirde İngilizce metin esas alınacaktır.


Milletlerarası Andlaşma

Karar Sayısı : 87/11445

Hükümetimiz ile Bangladeş Halk Cumhuriyeti Hükümeti arasında 1 Kasım 1986 tarihinde Dakka!da imzalanan ekli Denizcilik Anlaşmasının onaylanması; Dışişleri Bakanlığının 15/1/1987 tarihli ve EİOA - II –450-013-4/87-189-214 sayılı yazısı üzerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayılı Kanunun 3 üncü ve 5 inci maddelerine göre Bakanlar Kurulu’nca 2/2/1987 tarihinde kararlaştırılmıştır.
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